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1. Up on the moor a young witch sat and span, pp without tenors
sigh’ngly she craved for a man.

2. Down to the village she moaningly ran, )4 tenors sing their trum-refrain

here she would look for a man.

3. There, by a fire, a ye%pﬁ“ag she met: mp in verses 3-6, tenors start like the

"You are the man, I shall wed!" sopranos, and finish with their

. trum-refrain

4. Answered the man: "You most certainly shan’t, mf

sooner I'd marry my aunt!"
5. Shrull and with fury the witch said: "Come oni®, f

toppled the man and said "Done!"
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6. Easily did she the yé8man allure, il all: repeat the refrain, but pp
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marriage was held on the moor.



